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ABSTRACT 

 

Subtitle is part of the translation field which translates spoken texts (SL) into written 

texts on the movie screen. It is not an easy job because unlike translation in literature 

works, subtitles have certain limitations on the character and space to provide 

readable texts on the screen. The level of difficulty in subtitling would be higher 

especially in translating complex sentences, consequently, translation strategy is 

needed. The purpose of the study is investigating what and how strategies are 

applied in Charlie and The Chocolate Factory subtitle translation. Qualitative 

analysis was used to answer the research questions. The result of the study confirms 

Schjoldager's theory (2008); it shows that subtitle translators used 6 strategies 

namely oblique translation, direct translation, paraphrase, deletion, addition, and 

condensation strategies to help translating English complex sentences into 

Indonesian. 
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ABSTRAK  

Subtitle adalah bagian dari bidang terjemahan yang menerjemahkan teks lisan (Bsu) 

menjadi teks tertulis pada layar film. Ini bukanlah pekerjaan yang mudah karena 

tidak seperti terjemahan dalam karya sastra, subtitle memiliki batasan tertentu pada 

karakter dan ruang untuk menampilkan teks yang dapat dibaca di layar. Tingkat 

kesulitan subtitle akan lebih tinggi terutama dalam menerjemahkan kalimat 

majemuk, oleh karenanya, diperlukan strategi penerjemahan. Tujuan dari penelitian 

ini adalah untuk mengetahui apa dan bagaimana strategi yang diterapkan dalam 

terjemahan subtitle Charlie and The Chocolate Factory. Analisis kuantitatif dan 

kualitatif digunakan untuk menjawab pertanyaan penelitian. Hasil penelitian ini 

menguatkan teori Schjoldager (2008); Hal ini menunjukkan bahwa penerjemah 

subtitle menggunakan 6 strategi yaitu penerjemahan miring, terjemahan langsung, 

parafrase, penghapusan, penambahan, dan pemadatan untuk membantu 

menerjemahkan kalimat kompleks bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia.  
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